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Building Instructions

notice de montage

montagehandleiding
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Montagevejledning

Instrucciones de construccion

Istruzioni per il montaggio
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Montazni navod

Bm Navodila za sestavljanje



Bitte bewahren Sie die Anleitung und den Garantieschein Beigelegte Dokumente

zur Seriennummer auf. * Informationsheft
Vernichten Sie diese erst nach Ablauf der Garantiezeit. » Garantieschein zur Seriennummer
Eventuelle Beanstandungen kénnen mithilfe der Stiickliste * Typenschild inkl. Warnhinweise (Sauna)

einfacher zugeordnet werden.

*

B \icht im Lieferumfang enthalten
B Not included

B BnNon comprises dans la livraison
= Niet bijgeleverd

= No forman parte del suministro
BB Non incluso

Bl V/ cené neni zahrnuto

Ikke inkluderet
- i vkljuéeno v obseg dobave

2

B Nicht gebraucht
EE= Not needed
BN Pas nécessaire
== Niet nodig

= No es necesario
I B Non necessario
Bl Neni nutna

Ikke ngdvendigt
i Ne uporablja se

4
B ciiert vorlbergehend

B Fixed temporarily

(0 | Temporairement fixe
== Tijdelijk vast

= Temporalmente fijo

(1 | Temporaneamente fisso
Bl Docasné pevny
Midlertidigt rettet

B Za¢asno popravi

« ggf. Zubehor-Anleitungen in externen Paketen

1
- Lange muss ermittelt und zugesagt werden
2] Length must be determined and sawn

Bl longueur doit étre déterminée et sciée

== De lengte moet worden bepaald en worden gezaagd

ElLa longitud debe ser determinada y aserrada

[ I lunghezza deve essere determinata e segata
Bl Délka musi byt ur€ena a rozfezana

Leengden skal bestemmes og saves

B Dologiti je treba dolzino in jo odrezati po velikosti.

3

B it Zubehor

B With accessories
B B Avec accessoires
= Met toebehoren
= con accesorios
BB con accessori
Bwis prislusenstvim
Med tilbeher
i Z dodatki

5
B Bestand vom Haus

EE Inventory of the house
B N inventaire de la maison
= Inventaris von het huis
= Inventario de la casa
N N inventario della casa
Bl inventar domu

Inventar af huset

™ Inventarizacija hise



E Vergleichen Sie zuerst die Material-liste mit
lhrem Paketinhalt! Bitte haben Sie Verstandnis,
dass Beanstandungen nur im nicht aufgebauten
Zustand bearbeitet werden konnen!

BN First compare the list of materials with
your package contents! Please understand that
complaints can be processed in the non-built
status only!

.] Commencez par comparer la liste du
matériel avec le contenu de votre paquet! Sachez
que nous traitons uniquement les réclamations
concernant le matériel a I'état non monté!

= Vergelijk eerst de lijst van materialen met
de inhoud van uw pakket! Reclamaties kunnen
alleen in behandeling worden genomen zolang
de onderdelen nog niet zijn gemonteerd!

Start med at kontrollere materialelisten
med indholdet af den leverede pakke! Vi ger
venligst opmeerksom pa at reklamationer kun
kan behandles for materialer som ikke er blevet
bearbejdet!

En primer lugar, compare la lista de
material con el contenido del paquete. Rogamos
entienda que las reclamaciones sélo pueden ser

tramitadas antes de montar el objeto!

98446

.] Confrontate questa distinta materiali prima
con il contenuto del pacchetto! Vi preghiamo di
comprendere che eventuali reclami possono
essere accolti solo prima del montaggio!

: Nejprve prekontrolujte obsah baleni podle
materialového listu! Méjte pochopeni pro to, ze
pfipadnou reklamaci se mizeme zabyvat pouze
tehdy, kdyz dily nebudou smontované! Za pomoci
tohoto seznamu mizete jednotlivé dily pfifadit k
montaznimu navodu.

E Najprej primerjajte seznam materialov z
vsebino vaSega paketa! UpoStevajte, da lahko
pritoZbe obravnavamo le v nesestavljenem stanju!

L]
50x B1 |1405x 45x 18 mm|ID 28900
2% B2 |2380x  45x 18 mm 11D 15368 27x R1 [3852x 96x 19 mm]|ID 28945
2x B3 | 2070x  78x 18 | D 28901 50x R2 |[4410x 96x 19 mm|ID 98161 16 x| 1D 21208
12x B4 [2300x 95x 18mm]ID 16177
15x B5 [3926x 95x 18 mm|ID 98461
2x B6 [2300x 120x 18 mm|ID 77845
42 x B7 210x 140x 26 mm[ID 23024
6x B8 |4430x 140x 26 mm|ID 27931
2x B9 |4346x 140x 26 mm|ID 98463
18x B10 [3850x 190x 26 mm|ID 71247 4x| [ID 21292
1x B11 | 1485x 58x 28 mm|ID 42034
12x B12 | 200x 38x 38 mm|ID 69082
8x B13 [2068x 78x 38 mm|ID 98465
4x B14 [ 2091x 78x 38 mm|ID 98464
7x B15 [3795x 60x 40 mm|ID 98158
3x B16 [ 3911x 60x 40 mm|ID 98157
8x B17 [2300x 45x 45mm|ID 99512
—— 12 x| ID 33143
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2x F ID 38366
2x V1 |3850x 121x 38mm]ID 98162 15 x | 95x 40x 25mm [ID 62656
@M@
Q 160 x 4x 25 mm ID 5841
1x K1 | |ID67836 535 x 4x 30 mm ID 3686
145 x 4x 35 mm ID 3687
60 x W1 306x 121x 38 mm|ID 98458 75 x 4x 40 mm ID 21925
4x W2 | 1183x 121x 38 mm|ID 98460 C@ 280 x 4x 50 mm ID 3688
38x W3 |2350x 121x 38 mm|ID 70256 32 x 45x 80 mm ID 9204
28x W4 |[3850x 121x 38mm]|ID 4163 1200x [ 22x 50 mm | 105621 710 x 5x 70 mm ID 93009




1x Y2 1515x 38 x 28 mm ID 78862
1x L1 1515x 38 x 28 mm

ID 78857
2x L2 1940 x 38 x 28 mm

ID 39658
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1x Y1 1515x  38x 28 mm ID 78861
1x U1 ID 78863
1x U2 ID 78863
1x U3 ID 78863

1x

[ 1D 15979




01

28X

@3 mm 4,5x80
) g
7
Y

= 40mm

3911

P
< A

582 582 582 582 582

3915

-3 -3 |-33 |33 |31




02

90°

0961

7

4x
@3 mm 4,5x80
g
7
4

10x

23 mm 4x50
g
7
Y



L /
XA

/\
u\




N
-
m ‘
[
(224
\
—
h:

N

0

Q




_
.

¢
\

-
)

A




12X
34 mm 5x70
g
/
v

A
4

AR
AN\

ANV




., o
A X ()08 -
\ -
\ A
| A
\ o
o
O
\ v
\
\
//
//

DAY 4

\







[°1111|11111111111111111111111111111111111 R A T e PR T T l

'
iy

[\




08

I’I
2

0)
)

NN/

- ?/A/.\NA\\\\\%\\X?/
VS \/%

7




09

| = O
12X

@4 mm I 5x70
’ g
’

R |

()




10

/)
- R

&7 - — [ T T S —

A N

. S

e -




1

8X

@4 mm 5x70
/ g
/
v

)
/
4
4 /
9/ /
=/
/N
=
9/ 4

AN




12




13

— — \
A\
\ /
\
\\\
/
/
/ \
\\\
\\ )
/
J Y,
4 ) AN

1/
/ N

\
)

\ \%\,\WA%/ )




\
Q|

CJ
() () )

14




15

IN.

\. <

//.Aw//

X
%\”




16

.\. ;A\

Il

K\
\

4/

==




17

x
(e0)
00)

o
~
X
w
NN
IS
£
g
Q

AT
/ \“w////’//i\\,/'/
AN\




18

210x

@3 mm I 4x30
’ g
’




19

20




21

X

0

7 /A
A\

\

\4\/’/‘/4

3
y / |

= @]
10x

@3 mm I 4x30
|




22

AT
NWANNNY W\




23

240x

34 mm 5x70
/ g
7
4

6X




24

=
N




25

X
S
<

o
%)

X

<
CCCSSSSSS
£

IS
[50)
Q




E Montage Bitumendachbelag = Montage dakvilt .] Copertura bituminosa
A I
Roofing felt installation - Samling bitumen tagdaekning E montaz stfesni krytiny

.] Montage de toiture en bitume E Montaje de tela asfaltica E Montaza bitumenske stres$ne kritine

E Achtung, dies ist nur ein Verlegebeispiel!

Die Anzahl der Bahnen richtet sich nach lhrer HausgréRe. Verbindungen zwischen den Bahnen sind mit einer Uberlappung von ca. 10 cm auszufithren. Das Dach ist nicht
begehbar. Die Konstruktion ist fir eine Gesamtbelastung (Schnee, Wind) und nicht fiir eine Punktbelastung ausgelegt. Zur Montage empfehlen wir eine bauseitige Abstiitzung des
Daches von unten. Die Abdichtung der Dachflachen zu angrenzenden Bauteilen mit Bitumendichtmasse ist bauseits zu I6sen! Sofern es sich um ein Haus mit Satteldach handelt,
sollte bei der Verwendung von Dachschindeln keine Voreindeckung mit Dachpappe vorgenommen werden. Hier sollte lediglich an den beiden Traufseiten ein 20 cm breiter Streifen
mit Uberstand angebracht werden. Bei Hausern mit einem Tonnendach, verlegen Sie bitte einen Bitumenbelag unter die Schindeln. Bei einem Flachdach ist die Verlegung von
Dachschindeln nicht méglich!

N4
24N Note! This description is only an example!

The number of bitumen strips to be used depends on your actual house size. When joining rolls of roofing felt end to end, the overlap must be aproxximately 10cm. The roof is not
safe to walk on. The roof is designed for a total load (snow, wind) and not for a point load. We recommend you to always support the roof from below during installation. The sealing
of the roof surfaces to adjacent components with bitumen sealant has to be effected by the customer! If it is a saddle-roofed house, do not use roofing tiles for roofing. In this case,
a 20 cm wide strip of bitumen with overhang should be installed on both sides of the eaves. For houses with a tonne roof, please install a bitumen roofing under the shingles. In
the case of a flat roof the laying of roof shingles is not possible!

.] Attention, il s’agit uniquement d’un exemple de pose!

Le nombre de bandes de bitume utilisés dépend de la dimension de la maison. La jointure des bandes de bitume doit étre réalisée avec un chevauchement de 10 cm. Ne pas marcher
sur le toit! La construction est appropriée pour une charge totale (neige, vent) et ne pas une charge ponctuelle sur un point précis. Lors du montage, il vous est recommandé de
soutenir le toit d'en dessous. Limperméabilisation des surfaces de toit aux composants adjacents avec un mastic de bitume doit étre effectuée par le client! Lorsque vous utilisez
des bardeaux pour couvrir une maison avec un toit a deux versants, ne jamais utiliser toiture en bitume ci-dessous. Pour les maisons avec toit en berceau, poser du carton bitumé
sous les bardeaux. Pour les maisons de toit plat de la pose de bardeaux de toiture n‘est pas possible!

= Let op, dit is slechts een montagevoorbeeld!

Het aantal dakviltbanen is afhankelijk van de grootte van uw huis. Verbindingen tussen de stroken uit te voeren met een overlapping van ongeveer 10 cm. Het dak is niet
beloopbaar. De constructie is ontworpen voor een totaalbelasting (sneeuw, wind) en niet voor een puntbelasting. Voor de montage adviseren we te voorzien in een zelf aan te
brengen steun voor het dak van onderen. De afdichting van de dakoppervlakken van aangrenzende componenten met bitumen afdichtmiddel op te lossen door de klant! Als het
gaat om huis met een zadeldak, mag geen Voreindeckung worden gemaakt met dakleer in het gebruik van dakbedekking gordelroos. Hier, moet alleen de twee dakrand zijden
een 20cm brede strook dakleer aan te leggen met een overstek. Voor huizen met een dak vat installeer dan een dakleer onder de gordelroos. Met een plat dak leggen shingles
is niet mogelijk!

Bemaerk, dette er kun et monteringseksempel!

Antallet af pakraevede ruller af tagbekleedning afhaenger af husets faktiske stgrrelse. Ved sammenfgjning af tagdaekning ruller ende til ende, skal overlapningen vaere 10 cm. Nar
du kun bruger 4 baner af tagpap, skal du altid deekke den vandrette kantbjeelke med rullerne fra begge sider. Taget er ikke sikkert at ga pa. Taget er designet til en total belastning
(sne, vind) og ikke for en punktbelastning. Vi anbefaler at du altid stetter taget nedenunder under installationen. Taetningen af tagfladerne til vindbreettet i forenderne skal lgses
af kunden! Nar du bruger tagshingles til at inddeekke et hus med gavltag, skal du altid bruge underpap tagbeklaedningen. Her leegges et 20 cm bredt band af tagbeklaedning med
overleeg pa begge sider. Monter altid underpap tagbeklaedningen under tagshingles til huse med et buet tag. Ved fladt tag kan tagshingles ikke anvendes!

E Cuidado, éste es so6lo un ejemplo de instalacion!

La cantidad de tiras de tela asfaltica depende del tamafio de su caseta. Las juntas de tela en una tira se realizan solapando la tela asfaltica 10 cm. El techo no es transitable. La
construccién esta preparada para cargas totales (nieve, viento) y no para cargas puntuales. Para el montaje se recomienda apuntalar el techo por debajo. A menos que haya una
casa de techo a dos aguas, sin Voreindeckung debe hacerse con tela asféltica en el uso de tejas para techos. En este caso, sélo los dos aleros partes deben ser de una amplia
franja de 20 cm de tela asfaltica que deben colocarse con un voladizo. Para las casas con el techo abovedado y por favor, instale un techo sintié debajo de las tejas. Con un techo
plano por el que las tejas no es posible!

.] Attenzione, questo é solo un esempio di posa!

La quantita dei rulli di cartone catramato dipende dalle dimensioni della casa. Il concatenamento tra i nastri deve essere effettuata con una sovrapposizione di circa 10 cm. Non
salire sul tetto. La costruzione & progettata per un carico diffuso (neve, vento) e non per una concentrazione puntuale del peso. Per il montaggio si consiglia un supporto del tetto
con una costruzione posta sotto di esso. Se si dispone di una casa con un tetto a capanna e si desidera utilizzare tegole di copertura, deve essere posato senza fogli di bitume.
Qui, un largo 20 cm striscia di bitume deve essere montato esclusivamente ad entrambi i lati della grondaia sporgente 20 cm. Per le case con fogli di bitume per tetti a botte sotto
il fuoco di Sant'Antonio da installare. Si prega di non utilizzare il fuoco di Sant‘Antonio Dackdeckung con un tetto piatto.

: Pozor, toto je jen priklad, kterym!

Pocet Dachpappbahnen zavisi na velikosti domu. Spojeni mezi asfaltem pasu ma byt provedena s pfesahem asi 10 cm. Pfi pouZziti pouze Etyfi béhy ne Firstbahn pouziti, bo¢ni
panely s lezel pfes hfeben. Stfecha neni pfistupny. Konstrukce je (snih, vitr) a neni uréen pro bodové zatizeni na celkové zatizeni. Pro montaz doporu€ujeme znovu podporu na
misté stfechy zespodu. Utésnéni stfesnich oblasti do podhledt na ¢elnich plochach je na misté fesit! Mate-li dim se sedlovou stfechou, je tfeba zadné Asfaltové pasy umistény
pod Sindele. Zde je 20 cm Siroky pas stfesni plst je pouze na obou stranach okapového se supernatantem odloZenou. Pro rodinné domy s valenou stfechou prosim lezel lepenkovy

pod Sindelem. Pro ploché stfechy domu pokladka stfe$nich Sindeld neni mozné!

E Pozor, to je le primer namestitve!

PriloZzena bitumenska stre$na kritina je namenjena zagetnemu prekrivanju in jo je treba po dveh mesecih dopolniti z lastnim izdelkom. Stevilo listov je odvisno od velikosti vase
hise. Stiki med plos¢ami morajo biti izvedeni s prekrivanjem priblizno 10 cm. Po strehi se ne sme hoditi. Konstrukcija je zasnovana za splo$no obremenitev (sneg, veter) in ne za
tockovno obremenitev. Pri montazi priporo€éamo, da streho od spodaj podpre stranka. Tesnjenje streSnih povrsin s sosednjimi gradbenimi elementi z bitumensko tesnilno maso
mora resiti stranka! Ce gre za hi$o z dvokapno streho, pri uporabi stre$nikov ni treba izvesti predhodnega prekrivanja s stre$no lepenko. V tem primeru je treba na obeh straneh
ostresja uporabiti le 20 cm $irok pas s previsom. Pri hisah s sodasto streho pod skodle poloZite bitumensko prevleko. Na ravno streho ni mogoce poloziti skodel!
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.] Installazione * Manutenzione ¢ Cura del portoncino

Una corretta manutenzione e la premessa per il ricorso alla
garanzia

Per garantire I'idoneita all’'uso del portoncino e mantenerne inalterato il valore
nel tempo, anche durante il periodo della garanzia sono necessarie una
manutenzione e una cura adeguate che non sono comprese nell’obbligo della
garanzia. Eventuali difetti devono essere corretti subito dopo il rilevamento.
Trattamento protettivo del portoncino

Tutte le parti in legno del portoncino devono essere sempre sottoposte a
trattamento protettivo. Prima dell'installazione, € necessario eseguire il
trattamento integrale dei punti che successivamente non risulteranno piu
accessibili. Nel caso venga utilizzato un prodotto contro il turchino, prevedere
successivamente I'applicazione di un doppio strato di impregnante per legno
a poro aperto. Si consiglia di ripetere I'applicazione dello strato protettivo
al massimo ogni due anni. E necessario ricordare che, in caso di utilizzo di
vernici non adatte, le placche in plastica inserite potranno presentare delle
differenze cromatiche rispetto ai portoncini. Nel caso di edifici colorati e
impregnati a pressione, il trattamento successivo interessera solamente i
punti e le parti in legno lasciati al naturale. Una copertura del colore uniforme
nellarea interna deve essere raggiunta verniciando una volta la parte
interna con una vernice a base di resine acriliche in dispersione acquosa
a poro aperto. Per assicurare una lunga durata del prodotto, eventuali
punti danneggiati devono essere riparati in modo tempestivo, carteggiando
leggermente e applicando nuovamente il colore. Il vostro rivenditore di fiducia
sapra consigliarvi degli impregnanti adatti. Per garantire una lunga durata del
portoncino e aumentarne la tenuta all’acqua, € inoltre possibile sigillare la
giunzione vetrolegno con un’apposita pasta.

Un’esecuzione non corretta delle operazioni indicate pud determinare la
comparsa di deformazioni, azzurramento e funghi sul legno di porte e telai e il
conseguente decadimento della garanzia.

Pulizia

Una pulizia e una cura regolari sono essenziali ai fini della durata e
dell'efficienza di prodotti pregiati. La pulizia deve essere effettuata sul lato
interno, su quello esterno e anche nella scanalatura nel telaio. Prima di iniziare
la pulizia, verificare la compatibilita dei detergenti con il materiale da pulire.
Deformazione del portoncino

Il legno reagisce alle condizioni ambientali. Il rigonfiamento e il ritiro, cui pud
essere soggetto il legno a seconda delle condizioni atmosferiche, comportano
variazioni dimensionali e lievi deformazioni. Affinche il portoncino continui a
chiudersi correttamente, pud rendersi necessario un intervento sulle cerniere,
avvitandole o svitandole, a seconda delle condizioni atmosferiche. Finché
il funzionamento viene garantito dalle possibilita di regolazione indicate, la
deformazione del portoncino & considerata accettabile. La garanzia non copre
danni derivanti dall'uso di forza.

Regolazione del portoncino

Per assicurare il corretto funzionamento del portoncino, lo stesso deve essere
posizionato con precisione. Il telaio deve essere incassato in posizione
perpendicolare al pavimento e ad angolo retto. Il telaio va inoltre montato in
modo da avere la stessa larghezza sia superiormente che inferiormente. Se
il portoncino non si chiude o un battente non & ben bilanciato, il problema puo
essere corretto intervenendo sulle cerniere a vite, avvitandole e svitandole
fino a 5 giri. Nel caso di portoncini a doppio battente, il battente fisso deve
essere sempre assicurato verso l'alto e verso il basso per mezzo degli appositi
meccanismi.

: Osetrovani a udrzba dvefi

Udrzba je piredpokladem pro zachovani zaruky!

Pro udrzeni trvalé funkénosti a dobrého stavu je tfeba i béhem zaruéni
Ihaty provadét odbornou péci a udrzbu, kterd neni zahrnuta v zaruénich
podminkach. Veskera poskozeni musi byt ihned po jejich zjisténi odstranéna.
Ochranny natér dievénych dveri

VSechny ¢asti dvefi musi byt oSetfeny ochrannym natérem. Mista, ktera budou
po montazi nedostupna, je tfeba oSetfit jeSté pfed montazi. Nejprve oSetiete
vyrobek natérem pro ochranu dfeva proti zamodralosti, nasledné jej opatrete
dvoji vrstvou ochranné lazury s otevienymi péry. Nejpozdéji kazdé dva roky
byste méli ochranny natér nanést znovu. U dvefi je tfeba dat pozor na to, aby
pfi pouziti nevhodnych natérovych latek nedoslo k barevnym odliSnostem mezi
pouzitymi deskami a dvefmi. U barvenych a tlakovou impregnaci oSetfenych
domkd je tfeba oSetfit pouze ty ¢asti a dily, které nebyly dosud oSetfeny (napf.
Vami provedené fezy). Souvisly barevny natér ve vnitfni ¢asti ziskate jednim
natfenim. Pouzijte k tomu disperzni vodou feditelny lak s otevfenymi poéry na
bazi akrylové pryskyfice. Aby byla zachovana dlouhd Zivotnost produktu, méla
by byt poSkozena mista ihned opravena. PoSkozené misto byste méli nejprve
lehce obrousit a poté znovu opatfit barevnym natérem. Na pouziti vhodnych
lazur se informujte u odbornik(. Pro udrzeni dlouhé Zivotnosti dvefi a zvySeni
jejich odolnosti proti prudkému desti je mozno utésnit pfechod mezi tabuli skla
a dfevem pfislusnou tésnici hmotou.

Pokud nebudou tato opatfeni fadné provedena, mGze dojit u dvefi a zarubni k
deformacim, zamodrani, nebo napadeni houbou a tim i ztraté zaruky.
Cisténi

Pravidelné Cisténi a péce jsou zakladnim predpokladem pro udrzeni dlouhé
zivotnosti a funkénosti produktu. Je tfeba Cistit vnitfni i vnéjsi stranu, a stejné
tak oblast zahybu. Je tfeba pouzivat Cistici prostfedky k tomu uréené, coz je
tfeba pfed zapocetim prace znovu prekontrolovat.

Deformace dveri

Dfevo reaguje na vlivy okolniho prostfedi. Tim dochazi k bobtnani a
vysychani dfeva. Vznikaji tak lehké rozmérové odchylky a deformace. Aby
byla zachovana tésnost dvefi, je tfeba dvefe vyrovnat zasroubovanim nebo
vySroubovanim zavésl dvefi. Pokfiveni dfeva je akceptovatelné do té miry,
pokud je mozno pomoci vy$e uvedenych uprav zarucit jeho funkénost.

Na Skody, které jsou zpUsobeny pouzitim sily se zaruka nevztahuje.
Nastaveni dvefri

Dvefe musi byt pfesné vyrovnany, aby byla zaru€ena jejich bezchybna
funkénost. Ram dvefi musi byt pravouhly a kolmy. Zarovefi musi byt
ram umistén tak, aby mél nahofe i dole stejnou Sifku. Pokud nelze dvefe
zavfit, nebo jsou dvefe nakfivo, je mozné toto upravit zaSroubovanim nebo
vysroubovanim zavésl dvefi. Zavésy Ize vySroubovat az o 5 otoeni. Pokud
mate dvoukfidlé dvefe, musi byt pevné stojici kfidlo vzdy nahofe a dole
zajisténo aretaci.
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Esempio di regolazione del portoncino
Priklady srovnani dvefri

Cerniera a vite
Sroubovatelné zavésy dvefi





